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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 45 
 

Shavua Reading Schedule (34th sidrah) – Eze 45 - 48 
 

  DNEXZ  ENIXZ  DLGPA  UX@D-Z@  MKLITDAE Eze45:1 

  JX@  SL@  MIXYRE  DYNG  JX@  UX@D-ON  YCW  DEDIL 
:AIAQ  DLEAB-LKA  @ED-YCW  SL@  DXYR  AGXE 

†́÷Eş̌œ E÷‹¹š´U †́�¼‰µ’̧A —¶š´‚́†-œ¶‚ �¶�¸�‹¹Pµ†̧ƒE ‚ 

 ¢¶š¾‚ •¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́V¹÷¼‰ ¢¶š¾‚ —¶š´‚́†-‘¹÷ "¶…¾™ †́E†´‹µ� 
:ƒ‹¹ƒ´“ D́�Eƒ̧B-�́�̧ƒ ‚E†-"¶…¾™ •¶�́‚ †´š´ā¼” ƒµ‰¾š¸‡ 

1. ub’hapil’kem ‘eth-ha’arets b’nachalah tarimu th’rumah  
laYahúwah qodesh min-ha’arets ‘orek chamishah w’`es’rim ‘eleph ‘orek  
w’rochab `asarah ‘aleph qodesh-hu’ b’kal-g’bulah sabib. 
 

Eze45:1 And when you divide by lot the land for inheritance,  

you shall offer an allotment to JWJY, a holy portion of the land;  

the length shall be the length of twenty-five thousand cubits, and the width  

shall be ten thousand.  It shall be holy within all its boundary round about. 
 

‹45:1› Καὶ ἐν τῷ καταµετρεῖσθαι ὑµᾶς τὴν γῆν ἐν κληρονοµίᾳ ἀφοριεῖτε  
ἀπαρχὴν τῷ κυρίῳ ἅγιον ἀπὸ τῆς γῆς, πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας µῆκος  
καὶ εὖρος εἴκοσι χιλιάδας·  ἅγιον ἔσται ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ κυκλόθεν.   
1 Kai en tŸ katametreisthai hymas t�n g�n en kl�ronomia�  

And in your measuring the land for inheritance, 

aphorieite aparch�n tŸ kyriŸ hagion apo t�s g�s, 
you shall separate the first-fruit to YHWH, a holy space of the land – 

pente kai eikosi chiliadas m�kos kai euros eikosi chiliadas;   

five and twenty thousand in length, and the breadth ten thousand;  

hagion estai en pasi tois horiois autou kyklothen.  

it shall be holy in all its limits round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

AIAQ  RAXN  ZE@N  YNGA  ZE@N  YNG  YCWD-L@  DFN  DIDI 2 

:AIAQ  EL  YXBN  DN@  MIYNGE   

ƒ‹¹ƒ´“ ”́Aºš¸÷ œŸ‚·÷ "·÷¼‰µA œŸ‚·÷ "·÷¼‰ "¶…¾Rµ†-�¶‚ †¶F¹÷ †¶‹¸†¹‹ ƒ 

:ƒ‹¹ƒ´“ Ÿ� "́š¸„¹÷ †́Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡  
2. yih’yeh mizeh ‘el-haqodesh chamesh me’oth bachamesh me’oth m’ruba` sabib  
wachamishim ‘amah mig’rash lo sabib. 
 

Eze45:2 Out of this there shall be for the holy place a square round about five hundred  

by five hundred cubits, and fifty cubits for its open space shall be to it round about. 
 

‹2› καὶ ἔσται ἐκ τούτου εἰς ἁγίασµα πεντακόσιοι ἐπὶ πεντακοσίους  
τετράγωνον κυκλόθεν, καὶ πήχεις πεντήκοντα διάστηµα αὐτῷ κυκλόθεν.   
2 kai estai ek toutou eis hagiasma pentakosioi  

And there shall be from out of this a sanctuary – five hundred 
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epi pentakosious tetrag�non kyklothen,  
by  five hundred four-cornered round about,  

kai p�cheis pent�konta diast�ma autŸ kyklothen.  

and fifty cubits shall be their space round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SL@  MIXYRE  YNG  JX@  CENZ  Z@FD  DCND-ONE 3 

:MIYCW  YCW  YCWND  DIDI-EAE  MITL@  ZXYR  AGXE 

•¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ "·÷¼‰ ¢¶š¾‚ …Ÿ÷́U œ‚¾Fµ† †́C¹Lµ†-‘¹÷E „ 

:�‹¹"́…́™ "¶…¾™ "́Ç™¹Lµ† †¶‹¸†¹‹-ŸƒE �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” ƒµ‰¾ş̌‡  
3. umin-hamidah hazo’th tamod ‘orek chamesh w’`es’rim ‘eleph  
w’rochab `asereth ‘alaphim ubo-yih’yeh hamiq’dash qodesh qadashim. 
 

Eze45:3 From this area you shall measure a length of twenty-five thousand cubits  

and a width of ten thousand cubits; and in it shall be the sanctuary, the holiest of the holy. 
 

‹3› καὶ ἐκ ταύτης τῆς διαµετρήσεως διαµετρήσεις µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας  
καὶ εὖρος δέκα χιλιάδας, καὶ ἐν αὐτῇ ἔσται τὸ ἁγίασµα, ἅγια τῶν ἁγίων·   
3 kai ek taut�s t�s diametr�se�s diametr�seis m�kos pente  

And from out of this measurement you shall measure a length five 

kai eikosi chiliadas kai euros deka chiliadas, 

and twenty thousand, and the breadth ten thousand; 

kai en autÿ estai to hagiasma, hagia t�n hagi�n;  

and in it shall be the sanctuary, the holy of the holies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXYN  MIPDKL  @ED  UX@D-ON  YCW 4 

  DEDI-Z@  ZXYL  MIAXWD  DIDI  YCWND 
:YCWNL  YCWNE  MIZAL  MEWN  MDL  DIDE 

‹·œ¸š́"̧÷ �‹¹’¼†¾Jµ� ‚E† —¶š´‚́†-‘¹÷ "¶…¾™ … 

†́E†́‹-œ¶‚ œ·š´"̧� �‹¹ƒ·ş̌Rµ† †¶‹¸†¹‹ "́Ç™¹Lµ† 
:"́Ç™¹Lµ� "́Ç™¹÷E �‹¹U´ƒ̧� �Ÿ™´÷ �¶†́� †́‹´†̧‡ 

4. qodesh min-ha’arets hu’ lakohanim m’shar’they hamiq’dash yih’yeh haq’rebim  
l’shareth ‘eth-Yahúwah w’hayah lahem maqom l’batim umiq’dash lamiq’dash. 
 

Eze45:4 It shall be the holy portion of the land for the priests,  

the ministers of the sanctuary, it shall be, who come near to minister to JWJY,  

and it shall be for them a place for their houses and a holy place for the sanctuary. 
 

‹4› ἀπὸ τῆς γῆς ἔσται τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς λειτουργοῦσιν ἐν τῷ ἁγίῳ  
καὶ ἔσται τοῖς ἐγγίζουσι λειτουργεῖν τῷ κυρίῳ,  
καὶ ἔσται αὐτοῖς τόπος εἰς οἴκους ἀφωρισµένους τῷ ἁγιασµῷ αὐτῶν.   
4 apo t�s g�s estai tois hiereusin tois leitourgousin  

Of the land there shall be a portion to the priests, to the ones ministering 

en tŸ hagiŸ kai estai tois eggizousi leitourgein tŸ kyriŸ,  

in  the holy place, and it shall be for the ones approaching to minister to YHWH. 

kai estai autois topos eis oikous aph�rismenous tŸ hagiasmŸ aut�n.  

And it shall be to them a place for houses being separated for their sanctification.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DIDI  AGX  MITL@  ZXYRE  JX@  SL@  MIXYRE  DYNGE 5 

:ZKYL  MIXYR  DFG@L  MDL  ZIAD  IZXYN  MIELL 

 †¶‹¸†¹‹ ƒµ‰¾š �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼”µ‡ ¢¶š¾‚ •¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́V¹÷¼‰µ‡ † 

:œ¾�́"̧� �‹¹ş̌ā¶” †́Fº‰¼‚µ� �¶†́� œ¹‹µAµ† ‹·œ¸š́"̧÷ �¹I¹‡¸�µ�  
5. wachamishah w’`es’rim ‘eleph ‘orek wa`asereth ‘alaphim rochab  
yih’yeh  laL’wiim m’shar’they habayith lahem la’achuzah `es’rim l’shakoth. 
 

Eze45:5 An area twenty-five thousand cubits in length and ten thousand in width shall be  

for the Lewiim, the ministers of the house, for them, for a possession cities to dwell in. 
 

‹5› εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδες µῆκος καὶ εὖρος δέκα χιλιάδες ἔσται τοῖς Λευίταις 
τοῖς λειτουργοῦσιν τῷ οἴκῳ, αὐτοῖς εἰς κατάσχεσιν, πόλεις τοῦ κατοικεῖν.   
5 eikosi kai pente chiliades m�kos  

Twenty and five thousand in length, 

kai euros deka chiliades estai tois Leuitais  

and a breadth of twenty thousand shall be to the Levites,  

tois leitourgousin tŸ oikŸ, autois eis kataschesin, poleis tou katoikein.  

to the ones ministering in the house, to them for possession cities to dwell in.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYNG  JX@E  AGX  MITL@  ZYNG  EPZZ  XIRD  ZFG@E 6 

:DIDI  L@XYI  ZIA-LKL  YCWD  ZNEXZ  ZNRL  SL@  MIXYRE 

 †́V¹÷¼‰ ¢¶š¾‚̧‡ ƒµ‰¾š �‹¹–´�¼‚ œ¶"·÷¼‰ E’̧U¹U š‹¹”́† œµFº‰¼‚µ‡ ‡ 

:†¶‹¸†¹‹ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�́�̧� "¶…¾Rµ† œµ÷Eş̌U œµLº”¸� •¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ 
6. wa’achuzath ha`ir tit’nu chamesheth ‘alaphim rochab w’orek chamishah  
w’`es’rim ‘eleph l’`umath t’rumath haqodesh l’kal-beyth Yis’ra’El yih’yeh. 
 

Eze45:6 You shall give the possession of the city, five thousand cubits wide  

and twenty-five thousand cubits long, beside the heave offering of the holy portion;  

it shall be for the whole house of Yisra’El. 
 

‹6› καὶ τὴν κατάσχεσιν τῆς πόλεως δώσεις πέντε χιλιάδας εὖρος  
καὶ µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας·  ὃν τρόπον ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων  
παντὶ οἴκῳ Ισραηλ ἔσονται.   
6 kai t�n kataschesin t�s pole�s d�seis pente chiliadas euros  

And for the possession of the city you shall appoint five thousand for the breadth, 

kai m�kos pente kai eikosi chiliadas;  hon tropon h� aparch� 

and the length five and twenty thousand.  In which manner the first-fruit 

t�n hagi�n panti oikŸ Isra�l esontai.  

of the holies is to all the house of Israel, so it shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPT-L@  XIRD  ZFG@LE  YCWD  ZNEXZL  DFNE  DFN  @IYPLE 7 

  DNI  MI-Z@TN  XIRD  ZFG@  IPT-L@E  YCWD-ZNEXZ 
  CG@  ZENRL  JX@E  DNICW  DNCW-Z@TNE 

:DNICW  LEAB-L@  MI  LEABN  MIWLGD 

‹·’̧P-�¶‚ š‹¹”´† œµFº‰¼‚µ�̧‡ "¶…¾Rµ† œµ÷Eş̌œ¹� †¶F¹÷E †¶F¹÷ ‚‹¹ā́Mµ�¸‡ ˆ 

†́L´‹ �́‹-œµ‚̧P¹÷ š‹¹”́† œµFº‰¼‚ ‹·’̧P-�¶‚̧‡ "¶…¾Rµ†-œµ÷Eš¸œ  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

…µ‰µ‚ œŸLº”̧� ¢¶š¾‚̧‡ †́÷‹¹…́™ †́÷̧…·™-œµ‚̧P¹÷E 
:†́÷‹¹…́™ �Eƒ̧B-�¶‚ �́‹ �Eƒ̧B¹÷ �‹¹™´�¼‰µ† 

7. w’lanasi’ mizeh umizeh lith’rumath haqodesh w’la’achuzath ha`ir  
‘el-p’ney th’rumath-haqodesh w’el-p’ney ‘achuzath ha`ir mip’ath-yam yamah  
umip’ath-qed’mah qadimah w’orek l’`umoth ‘achad hachalaqim mig’bul yam  
‘el-g’bul qadimah. 
 

Eze45:7 And for the prince, from here, and from there, for the heave offering  

of the holy place, and of the possession of the city, to the face of the heave offering  

of the holy place and to the face of the possession of the city, from the side west westward,  

and from the side of east eastward, and the length shall be alongside one of the portions,  

from the west border to the east border. 
 

‹7› καὶ τῷ ἡγουµένῳ ἐκ τούτου καὶ ἀπὸ τούτου εἰς τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἁγίων  
εἰς κατάσχεσιν τῆς πόλεως κατὰ πρόσωπον τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων καὶ  
κατὰ πρόσωπον τῆς κατασχέσεως τῆς πόλεως τὰ πρὸς θάλασσαν  
καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς θάλασσαν πρὸς ἀνατολάς, καὶ τὸ µῆκος ὡς µία τῶν µερίδων ἀπὸ 
τῶν ὁρίων τῶν πρὸς θάλασσαν καὶ τὸ µῆκος ἐπὶ τὰ ὅρια τὰ πρὸς ἀνατολὰς τῆς γῆς·   
7 kai tŸ h�goumenŸ ek toutou  

And a portion shall be to the one leading from out of this, 

kai apo toutou eis tas aparchas t�n hagi�n eis kataschesin t�s pole�s  

and from this into the first-fruits of the holies for a possession of the city  

kata pros�pon t�n aparch�n t�n hagi�n  

in front of the first-fruits of the holies, 

kai kata pros�pon t�s kataschese�s t�s pole�s ta pros thalassan  

and in front of the possession of the city, the parts towards the west,  

kai apo t�n pros thalassan pros anatolas,  

and from the parts towards the west towards the east.   

kai to m�kos h�s mia t�n merid�n apo t�n hori�n t�n pros thalassan 

And the length as one of the portions from the borders towards the west, 

kai to m�kos epi ta horia ta pros anatolas t�s g�s;  

and the length shall be unto the borders, towards the east of the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CER  EPEI-@LE  L@XYIA  DFG@L  EL-DIDI  UX@L 8 

:MDIHAYL  L@XYI-ZIAL  EPZI  UX@DE  INR-Z@  I@IYP 

…Ÿ” E’Ÿ‹-‚¾�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹¸A †́Fº‰¼‚µ� ŸK-†¶‹̧†¹‹ —¶š́‚́� ‰ 

“ :�¶†‹·Ş̌ƒ¹"̧� �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·ƒ̧� E’̧U¹‹ —¶š´‚́†̧‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹µ‚‹¹ā̧’ 
8. la’arets yih’yeh-lo la’achuzah b’Yis’ra’El w’lo’-yonu `od n’si’ay ‘eth-`ami  
w’ha’arets yit’nu l’beyth-Yis’ra’El l’shib’teyhem. 
 

Eze45:8 It shall be to him for his land for a possession in Yisra’El;  

so My princes shall no longer oppress My people, but they shall give the land  

to the house of Yisra’El according to their tribes. 
 

‹8› καὶ ἔσται αὐτῷ εἰς κατάσχεσιν ἐν τῷ Ισραηλ,  
καὶ οὐ καταδυναστεύσουσιν οὐκέτι οἱ ἀφηγούµενοι τοῦ Ισραηλ τὸν λαόν µου,  
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καὶ τὴν γῆν κατακληρονοµήσουσιν οἶκος Ισραηλ κατὰ φυλὰς αὐτῶν.  -- 
8 kai estai autŸ eis kataschesin en tŸ Isra�l,  

And it shall be to him for a possession in Israel.   

kai ou katadynasteusousin ouketi hoi aph�goumenoi  

And shall not tyrannize any longer the ones guiding 

tou Isra�l ton laon mou, kai t�n g�n katakl�ronom�sousin oikos Isra�l  

Israel my people; but the land shall inherit the house of Israel 

kata phylas aut�n.  -- 

according to their tribes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  QNG  L@XYI  I@IYP  MKL-AX  DEDI  IPC@  XN@-DK 9 

  ENIXD  EYR  DWCVE  HTYNE  EXIQD  CYE 
:DEDI  IPC@  M@P  INR  LRN  MKIZYXB 

“́÷´‰ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·‚‹¹ā̧’ �¶�´�-ƒµš †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J Š 

E÷‹¹š´† Eā¼” †́™´…̧˜E Š́P¸"¹÷E Eš‹¹“́† …¾"́‡ 
:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹Lµ” �µ”·÷ �¶�‹·œ¾"ºš¸„ 

9. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah rab-lakem n’si’ey Yis’ra’El chamas washod hasiru  
umish’pat uts’daqah `asu harimu g’rushotheykem me`al `ami n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze45:9 Thus says my Adon JWJY, Enough for you princes of Yisra’El;  

put away violence and destruction, and do justice and righteousness.  

Take away your acts of violence from My people, declares my Adon JWJY. 
 

‹9› τάδε λέγει κύριος θεός Ἱκανούσθω ὑµῖν, οἱ ἀφηγούµενοι τοῦ Ισραηλ·   
ἀδικίαν καὶ ταλαιπωρίαν ἀφέλεσθε καὶ κρίµα καὶ δικαιοσύνην ποιήσατε,  
ἐξάρατε καταδυναστείαν ἀπὸ τοῦ λαοῦ µου, λέγει κύριος θεός.   
9 tade legei kyrios theos Hikanousth� hymin, hoi aph�goumenoi tou Isra�l;   

Thus says YHWH Elohim; Let it be enough to you, O ones guiding Israel!  

adikian kai talaip�rian aphelesthe kai krima kai dikaiosyn�n poi�sate,  

injustice and misery Let be removed, and equity and righteousness observe!  

exarate katadynasteian apo tou laou mou, legei kyrios theos.  

Lift away the tyrannies from my people, says YHWH Elohim!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKL  IDI  WCV-ZAE  WCV-ZTI@E  WCV-IPF@N 10 

:�¶�́� ‹¹†̧‹ ™¶…¶˜-œµƒE ™¶…¶˜-œµ–‹·‚̧‡ ™¶…¶˜-‹·’̧ˆ‚¾÷ ‹ 

10. mo’z’ney-tsedeq w’eyphath-tsedeq ubath-tsedeq y’hi lakem. 
 

Eze45:10 Just balances, a just ephah and a just bath, let there be to you. 
 

‹10› ζυγὸς δίκαιος καὶ µέτρον δίκαιον καὶ χοῖνιξ δικαία ἔστω ὑµῖν.   
10 zygos dikaios kai metron dikaion  

yoke balance scale a just and measure a just 

kai choinix dikaia est� hymin.  

          and choenix measure a just There shall be to you for your measure.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZAD  XNGD  XYRN  Z@YL  DIDI  CG@  OKZ  ZADE  DTI@D 11 

:EZPKZN  DIDI  XNGD-L@  DTI@D  XNGD  ZXIYRE   
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œ´Aµ† š¶÷¾‰µ† šµā̧”µ÷ œ‚·ā́� †¶‹¸†¹‹ …́‰¶‚ ‘¶�¾U œµAµ†¸‡ †́–‹·‚́† ‚‹ 

:ŸU¸’ºJ̧œµ÷ †¶‹¸†¹‹ š¶÷¾‰µ†-�¶‚ †´–‹·‚́† š¶÷¾‰µ† œ¹š‹¹ā¼”µ‡  
11. ha’eyphah w’habath token ‘echad yih’yeh lase’th ma`’sar hachomer habath  
wa`asirith hachomer ha’eyphah ‘el-hachomer yih’yeh math’kun’to.  

 

Eze45:11 The ephah and the bath shall be one measure,  

so that the bath shall contain a tenth of a homer and the ephah a tenth of a homer;  

its measure shall be according to the homer. 
 

‹11› τὸ µέτρον καὶ ἡ χοῖνιξ ὁµοίως µία ἔσται τοῦ λαµβάνειν·  τὸ δέκατον τοῦ γοµορ 
ἡ χοῖνιξ, καὶ τὸ δέκατον τοῦ γοµορ τὸ µέτρον, πρὸς τὸ γοµορ ἔσται ἴσον.   
11 to metron kai h� choinix homoi�s mia estai tou lambanein;   

And the choenix in like manner shall be one to receive 

to dekaton tou gomor h� choinix, 
the tenth of the homer, a choenix 

kai to dekaton tou gomor to metron, pros to gomor estai ison.  

and a tenth of the homer – the ephah the homer shall be equal to.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYNG  MILWY  MIXYR  DXB  MIXYR  LWYDE 12 

:MKL  DIDI  DPND  LWY  DYNGE  DXYR  MILWY  MIXYRE 

†́V¹÷¼‰ �‹¹�´™̧" �‹¹ş̌ā¶” †´š·B �‹¹š¸ā¶” �¶™¶Vµ†¸‡ ƒ‹ 

:�¶�́� †¶‹¸†¹‹ †¶’́Lµ† �¶™¶" †́V¹÷¼‰µ‡ †́š´ā¼” �‹¹�́™¸" �‹¹ş̌ā¶”¸‡ 
12. w’hasheqel `es’rim gerah `es’rim sh’qalim chamishah  
w’`es’rim sh’qalim `asarah wachamishah sheqel hamaneh yih’yeh lakem. 
 

Eze45:12 The shekel shall be twenty gerahs; twenty shekels, twenty-five shekels,  

and fifteen shekels is a maneh shall be to you. 
 

‹12› καὶ τὸ στάθµιον εἴκοσι ὀβολοί·  οἱ πέντε σίκλοι πέντε,  
καὶ σίκλοι δέκα, καὶ πεντήκοντα σίκλοι ἡ µνᾶ ἔσται ὑµῖν.   
12 kai to stathmion eikosi oboloi;  hoi pente sikloi pente, kai sikloi deka, 

And the weight twenty oboli, your pound shall be five shekels, fifteen shekels,  

kai pent�konta sikloi h� mna estai hymin.   

and fifty shekels for the mina let it be to you.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIHGD  XNGN  DTI@D  ZIYY  ENIXZ  XY@  DNEXZD  Z@F 13 

:MIXRYD  XNGN  DTI@D  MZIYYE 

 �‹¹H¹‰µ† š¶÷¾‰·÷ †́–‹·‚́† œ‹¹V¹" E÷‹¹š́U š¶"¼‚ †´÷Eş̌Uµ† œ‚¾ˆ „‹ 

:�‹¹š¾”̧Wµ† š¶÷¾‰·÷ †́–‹·‚́† �¶œ‹¹V¹"̧‡ 
13. zo’th hat’rumah ‘asher tarimu shishith ha’eyphah mechomer hachitim  
w’shishithem ha’eyphah mechomer has’`orim. 
 

Eze45:13 This is the offering that you shall offer:  

a sixth of an ephah from a homer of wheat; a sixth of an ephah from a homer of barley; 
 

‹13› Καὶ αὕτη ἡ ἀπαρχή, ἣν ἀφοριεῖτε·  ἕκτον τοῦ µέτρου ἀπὸ τοῦ γοµορ τοῦ πυροῦ  
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καὶ τὸ ἕκτον τοῦ οιφι ἀπὸ τοῦ κόρου τῶν κριθῶν.   
13 Kai haut� h� aparch�, h�n aphorieite;   

And this is the first-fruit which you shall separate;  

hekton tou metrou apo tou gomor tou pyrou  

the sixth part of the measure of the homer of the wheat,  

kai to hekton tou oiphi apo tou korou t�n krith�n.  

and the sixth part of the ephah of the cor of the barley.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZAD  XYRN  ONYD  ZAD  ONYD  WGE 14 

:XNG  MIZAD  ZXYR-IK  XNG  MIZAD  ZXYR  XKD-ON 

œµAµ† šµā̧”µ÷ ‘¶÷¶Vµ† œµAµ† ‘¶÷¶Vµ† ™¾‰̧‡ …‹ 

:š¶÷¾‰ �‹¹UµAµ† œ¶š¶ā¼”-‹¹J š¶÷¾‰ �‹¹UµAµ† œ¶š¶ā¼” š¾Jµ†-‘¹÷ 
14. w’choq hashemen habath hashemen ma`’sar habath  
min-hakor `asereth habatim chomer ki-`asereth habatim chomer. 
 

Eze45:14 and the statute of oil, the bath of oil, a tenth of a bath  

out of the kor-- of ten baths or a homer, for ten baths are a homer); 
 

‹14› καὶ τὸ πρόσταγµα τοῦ ἐλαίου·  κοτύλην ἐλαίου ἀπὸ δέκα κοτυλῶν,  
ὅτι αἱ δέκα κοτύλαι εἰσὶν γοµορ.   
14 kai to prostagma tou elaiou;  kotyl�n elaiou apo deka kotyl�n,  

And the order concerning the olive oil – a cup of olive oil out of ten cups, 

hoti hai deka kotylai eisin gomor.  

for the ten cups are a homer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DGPNL  L@XYI  DWYNN  MIZ@ND-ON  O@VD-ON  ZG@-DYE 15 

:DEDI  IPC@  M@P  MDILR  XTKL  MINLYLE  DLERLE   

†́‰¸’¹÷¸� �·‚́š¸ā¹‹ †·™¸"µL¹÷ �¹‹µœ‚́Lµ†-‘¹÷ ‘‚¾Qµ†-‘¹÷ œµ‰µ‚-†¶ā̧‡ ‡Š 

:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶†‹·�¼” š·Pµ�¸� �‹¹÷́�¸"¹�̧‡ †́�Ÿ”̧�E  
15. w’seh-‘achath min-hatso’n min-hama’thayim mimash’qeh Yis’ra’El l’min’chah  
ul’`olah w’lish’lamim l’kaper `aleyhem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze45:15 and one sheep from the flock of two hundred from the watering places  

of Yisra’El for a grain offering, for a burnt offering and for peace offerings 

to make atonement for them, declares my Adon JWJY. 
 

‹15› καὶ πρόβατον ἀπὸ τῶν δέκα προβάτων ἀφαίρεµα  
ἐκ πασῶν τῶν πατριῶν τοῦ Ισραηλ εἰς θυσίας καὶ εἰς ὁλοκαυτώµατα  
καὶ εἰς σωτηρίου τοῦ ἐξιλάσκεσθαι περὶ ὑµῶν, λέγει κύριος θεός.   
15 kai probaton apo t�n deka probat�n aphairema  

And a sheep out of the ten flock as a cut-away portion 

ek pas�n t�n patri�n tou Isra�l eis thysias kai eis holokaut�mata 

of all the families of Israel for a sacrifice, and for whole burnt-offerings, 

kai eis s�t�riou tou exilaskesthai peri hym�n, legei kyrios theos.  

and for a sacrifice of deliverance offering  to atone for you, says YHWH Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYIA  @IYPL  Z@FD  DNEXZD-L@  EIDI  UX@D  MRD  LK 16 
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:�·‚́š¸ā¹‹¸A ‚‹¹ā́Mµ� œ‚¾Fµ† †́÷Eş̌Uµ†-�¶‚ E‹̧†¹‹ —¶š́‚́† �́”´† �¾J ˆŠ 

16. kol ha`am ha’arets yih’yu ‘el-hat’rumah hazo’th lanasi’ b’Yis’ra’El. 
 

Eze45:16 All the people of the land shall be at this heave-offering  

for the prince in Yisra’El. 
 

‹16› καὶ πᾶς ὁ λαὸς δώσει τὴν ἀπαρχὴν ταύτην τῷ ἀφηγουµένῳ τοῦ Ισραηλ.   
16 kai pas ho laos d�sei t�n aparch�n taut�n tŸ aph�goumenŸ tou Isra�l.  

And all the people shall give this first-fruit to the one guiding Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIBGA  JQPDE  DGPNDE  ZELERD  DIDI  @IYPD-LRE 17 

  L@XYI  ZIA  ICREN-LKA  ZEZAYAE  MIYCGAE 
  DLERD-Z@E  DGPND-Z@E  Z@HGD-Z@  DYRI-@ED 

:L@XYI-ZIA  CRA  XTKL  MINLYD-Z@E 

�‹¹Bµ‰µA ¢¶“·Mµ†̧‡ †´‰̧’¹Lµ†¸‡ œŸ�Ÿ”́† †¶‹¸†¹‹ ‚‹¹ā́Mµ†-�µ”̧‡ ˆ‹ 

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ‹·…¼”Ÿ÷-�́�̧A œŸœ́AµVµƒE �‹¹"́…»‰¶ƒE 
†́�Ÿ”́†-œ¶‚̧‡ †́‰¸’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ œ‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ †¶ā¼”µ‹-‚E† 

“ :�·‚́š¸ā¹‹-œ‹·A …µ”¸A š·Pµ�̧� �‹¹÷́�̧Vµ†-œ¶‚̧‡ 
17. w’`al-hanasi’ yih’yeh ha`oloth w’hamin’chah w’hanesek bachagim ubeChadashim  
ubaShabbathoth b’kal-mo`adey beyth Yis’ra’El hu’-ya`aseh ‘eth-hachata’th  
w’eth-hamin’chah w’eth-ha`olah w’eth-hash’lamim l’kaper b’`ad beyth-Yis’ra’El. 
 

Eze45:17 And on the princes shall be the burnt offerings, the grain offerings  

and the drink offerings, at the feasts, on the Chodeshim and on the Shabbats,  

at all the appointed feasts of the house of Yisra’El;  

he shall provide the sin offering, the grain offering, the burnt offering  

and the peace offerings, to make atonement for the house of Yisra’El. 
 

‹17› καὶ διὰ τοῦ ἀφηγουµένου ἔσται τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ αἱ θυσίαι καὶ αἱ σπονδαὶ  
ἐν ταῖς ἑορταῖς καὶ ἐν ταῖς νουµηνίαις καὶ ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν πάσαις  
ταῖς ἑορταῖς οἴκου Ισραηλ·  αὐτὸς ποιήσει τὰ ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ τὴν θυσίαν  
καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου τοῦ ἐξιλάσκεσθαι ὑπὲρ τοῦ οἴκου Ισραηλ.   
17 kai dia tou aph�goumenou estai ta holokaut�mata kai hai thysiai  

And through the one guiding shall be the whole burnt offerings, and the sacrifices,  

kai hai spondai en tais heortais kai en tais noum�niais  

and the libation-offerings in the holidays, and in the new months, 

kai en tois sabbatois kai en pasais tais heortais oikou Isra�l; 

and in the Sabbaths, and in all the holidays of the house of Israel – 

autos poi�sei ta hyper hamartias kai t�n thysian  

he shall offer for sin offering, and the sacrifice offering,  

kai ta holokaut�mata kai ta tou s�t�riou tou exilaskesthai  

and the whole burnt-offerings, and the offerings of deliverance to atone 

hyper tou oikou Isra�l.   

for the house of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@A  OEY@XA  DEDI  IPC@  XN@-DK 18 

:YCWND-Z@  Z@HGE  MINZ  XWA-OA-XT  GWZ  YCGL 
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…́‰¶‚̧A ‘Ÿ"‚¹š´A †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‰‹ 

:"́Ç™¹Lµ†-œ¶‚ ́œ‚·H¹‰̧‡ �‹¹÷́U š´™´A-‘¶A-šµP ‰µR¹U "¶…¾‰µ� 
18. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah bari’shon b’echad  
lachodesh tiqach par-ben-baqar tamim w’chite’ath ‘eth-hamiq’dash. 
 

Eze45:18 Thus says my Adon JWJY, In the first month, on the first of the month,  

you shall take a bull, a son of herd, without blemish and cleanse the sanctuary. 
 

‹18› Τάδε λέγει κύριος θεός Ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς λήµψεσθε µόσχον  
ἐκ βοῶν ἄµωµον τοῦ ἐξιλάσασθαι τὸ ἅγιον.   
18 Tade legei kyrios theos En tŸ pr�tŸ m�ni mia� tou m�nos  

Thus says YHWH Elohim; In the first month, day one of the month,  

l�mpsesthe moschon ek bo�n am�mon tou exilasasthai to hagion.  

you shall take a calf from out of the oxen, unblemished, to atone  the holy place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

RAX@-L@E  ZIAD  ZFEFN-L@  OZPE  Z@HGD  MCN  ODKD  GWLE 19 

:ZINIPTD  XVGD  XRY  ZFEFN-LRE  GAFNL  DXFRD  ZEPT   

”µA̧šµ‚-�¶‚̧‡ œ¹‹µAµ† œµˆEˆ̧÷-�¶‚ ‘µœ´’̧‡ œ‚́Hµ‰µ† �µC¹÷ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ Š‹ 

:œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶† šµ”µ" œµˆEˆ̧÷-�µ”̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ� †́š́ˆ¼”´† œŸM¹P  
19. w’laqach hakohen midam hachata’th w’nathan ‘el-m’zuzath habayith  
w’el-‘ar’ba` pinoth ha`azarah lamiz’beach  
w’`al-m’zuzath sha`ar hechatser hap’nimith. 
 

Eze45:19 The priest shall take some of the blood from the sin offering  

and put it on the door posts of the house, on the four corners of the ledge of the altar  

and on the posts of the gate of the inner court. 
 

‹19› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ ἐξιλασµοῦ καὶ δώσει  
ἐπὶ τὰς φλιὰς τοῦ οἴκου καὶ ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τοῦ ἱεροῦ  
καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας.   
19 kai l�mpsetai ho hiereus apo tou haimatos tou exilasmou  

And shall take the priest of the blood of the atonement, 

kai d�sei epi tas phlias tou oikou kai  
and he shall put it upon the doorposts of the house,  

epi tas tessaras g�nias tou hierou kai epi to thysiast�rion  

and upon the four corners of the temple, and upon the altar, 

kai epi tas phlias t�s pyl�s t�s aul�s t�s es�teras.  

and upon the doorposts of the gate of the courtyard inner.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DBY  YI@N  YCGA  DRAYA  DYRZ  OKE 20 

:ZIAD-Z@  MZXTKE  IZTNE 

†¶„¾" "‹¹‚·÷ "¶…¾‰µƒ †́”¸ƒ¹"̧A †¶ā¼”µU ‘·�̧‡ � 
:œ¹‹´Aµ†-œ¶‚ �¶U¸šµP¹�̧‡ ‹¹œ¶P¹÷E 

20. w’ken ta`aseh b’shib’`ah bachodesh me’ish shogeh  
umipethi w’kipar’tem ‘eth-habayith. 
 

Eze45:20 Thus you shall do on the seventh day of the month for each man who goes astray,  
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and for the simple.  And you shall make atonement for the house. 
 

‹20› καὶ οὕτως ποιήσεις ἐν τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς λήµψῃ  
παρ’ ἑκάστου ἀπόµοιραν καὶ ἐξιλάσεσθε τὸν οἶκον.   
20 kai hout�s poi�seis en tŸ hebdomŸ m�ni mia� tou m�nos  

And so shall you do in the month seventh, day one of the month,  

l�mpsÿ parí hekastou apomoiran kai exilasesthe ton oikon.  

you shall take a rate from each one; and you shall atone for the house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  YCGL  MEI  XYR  DRAX@A  OEY@XA 21 

:LK@I  ZEVN  MINI  ZERAY  BG  GQTD  MKL 

†¶‹¸†¹‹ "¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š´ā́” †́”´A¸šµ‚̧A ‘Ÿ"‚¹š´A ‚� 

:�·�´‚·‹ œŸQµ÷ �‹¹÷´‹ œŸ”ºƒ̧" „´‰ ‰µ“́Pµ† �¶�́� 
21. bari’shon b’ar’ba`ah `asar yom lachodesh yih’yeh lakem haPasach  
chag sh’bu`oth yamim matsoth ye’akel. 
 

Eze45:21 In the first month, on the fourteenth day of the month, the Passover shall be to 

you,  

a feast of seven days; unleavened bread shall be eaten. 
 

‹21› καὶ ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἔσται ὑµῖν τὸ πασχα 
ἑορτή·   
ἑπτὰ ἡµέρας ἄζυµα ἔδεσθε.   
21 kai en tŸ pr�tŸ m�ni tessareskaidekatÿ tou m�nos  

And in the first month, the fourteenth of the month; 

estai hymin to pascha heort�;   

it shall be to you the passover holiday – 

hepta h�meras azyma edesthe. 

seven days unleavened breads you shall eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECRA  @EDD  MEIA  @IYPD  DYRE 22 

:Z@HG  XT  UX@D  MR-LK  CRAE 

Ÿ…¼”µA ‚E†µ† �ŸIµA ‚‹¹ā́Mµ† †́ā́”¸‡ ƒ� 
:œ‚́Hµ‰ šµP —¶š´‚́† �µ”-�́J …µ”̧ƒE 

22. w’`asah hanasi’ bayom hahu’ ba`ado ub’`ad kal-`am ha’arets par chata’th. 
 

Eze45:22 On that day the prince shall provide for himself  

and for all the people of the land a bull for a sin offering. 
 

‹22› καὶ ποιήσει ὁ ἀφηγούµενος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ὑπὲρ αὑτοῦ  
καὶ τοῦ οἴκου καὶ ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ τῆς γῆς µόσχον ὑπὲρ ἁµαρτίας.   
22 kai poi�sei ho aph�goumenos en ekeinÿ tÿ h�mera� hyper hautou kai tou oikou  

And shall offer the one guiding in that day for himself and the house,  

kai hyper pantos tou laou t�s g�s moschon hyper hamartias.  

and for all the people of the land, a calf for a sin offering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZRAYE  MIXT  ZRAY  DEDIL  DLER  DYRI  BGD-INI  ZRAYE 23 

:MEIL  MIFR  XIRY  Z@HGE  MINID  ZRAY  MEIL  MNINZ  MILI@   
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œµ”¸ƒ¹"̧‡ �‹¹š´P œµ”¸ƒ¹" †´‡†‹µ� †́�Ÿ” †¶ā¼”µ‹ „´‰¶†-‹·÷¸‹ œµ”̧ƒ¹"̧‡ „� 

:�ŸIµ� �‹¹F¹” š‹¹”¸ā œ‚́Hµ‰̧‡ �‹¹÷́Iµ† œµ”¸ƒ¹" �ŸIµ� �¹÷‹¹÷̧U �‹¹�‹·‚  
23. w’shib’`ath y’mey-hechag ya`aseh `olah laYahúwah shib’`ath parim  
w’shib’`ath ‘eylim t’mimim layom shib’`ath hayamim w’chata’th s’`ir `izim layom. 
 

Eze45:23 And the seven days of the feast he shall provide as a burnt offering  

to JWJY seven bulls and seven rams without blemish on every day of the seven days,  

and a kid of goats daily for a sin offering. 
 

‹23› καὶ τὰς ἑπτὰ ἡµέρας τῆς ἑορτῆς ποιήσει ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ, ἑπτὰ µόσχους 
καὶ ἑπτὰ κριοὺς ἀµώµους καθ’ ἡµέραν τὰς ἑπτὰ ἡµέρας  
καὶ ὑπὲρ ἁµαρτίας ἔριφον αἰγῶν καθ’ ἡµέραν.   
23 kai tas hepta h�meras t�s heort�s poi�sei holokaut�mata tŸ kyriŸ,  

And seven days of the holiday he shall offer whole burnt-offerings to YHWH – 

hepta moschous kai hepta krious am�mous kathí h�meran tas hepta h�meras 

seven calves, and seven rams, unblemished, daily seven days.   

kai hyper hamartias eriphon aig�n kathí h�meran.  

And for a sin offering a kid of the goats daily.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DTI@L  OID  ONYE  DYRI  LI@L  DTI@E  XTL  DTI@  DGPNE 24 

:†́–‹·‚́� ‘‹¹† ‘¶÷¶"̧‡ †¶ā¼”µ‹ �¹‹µ‚́� †́–‹·‚̧‡ š́Pµ� †́–‹·‚ †́‰¸’¹÷E …� 

24. umin’chah ‘eyphah lapar w’eyphah la’ayil ya`aseh w’shemen hin la’eyphah. 
 

Eze45:24 He shall provide as a grain offering an ephah with a bull,  

an ephah with a ram and a hin of oil with an ephah. 
 

‹24› καὶ πέµµα τῷ µόσχῳ καὶ πέµµα τῷ κριῷ ποιήσεις καὶ ἐλαίου τὸ ιν τῷ πέµµατι.   
24 kai pemma tŸ moschŸ kai pemma tŸ kriŸ poi�seis  

And a cake for the calf and a cake for the ram he shall prepare; 

kai elaiou to in tŸ pemmati.  

and of olive oil a hin for the cake.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@K  DYRI  BGA  YCGL  MEI  XYR  DYNGA  IRIAYA 25 

:ONYKE  DGPNKE  DLRK  Z@HGK  MINID  ZRAY 

 †¶K·‚́� †¶ā¼”µ‹ „´‰¶A "¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š´ā́” †́V¹÷¼‰µA ‹¹”‹¹ƒ̧VµA †� 

“ :‘¶÷´Vµ�̧‡ †´‰̧’¹Lµ�̧‡ †´�¾”́J œ‚́Hµ‰µJ �‹¹÷´Iµ† œµ”¸ƒ¹" 
25. bash’bi`i bachamishah `asar yom lachodesh bechag ya`aseh ka’eleh  
shib’`ath hayamim kachata’th ka`olah w’kamin’chah w’kashamen. 
 

Eze45:25 In the seventh month, on the fifteenth day of the month, at the feast,  

he shall provide like this, seven days as the sin offering, as the burnt offering,  

as the grain offering and as the oil. 
 

‹25› καὶ ἐν τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἐν τῇ ἑορτῇ ποιήσεις  
κατὰ τὰ αὐτὰ ἑπτὰ ἡµέρας, καθὼς τὰ ὑπὲρ τῆς ἁµαρτίας  
καὶ καθὼς τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ καθὼς τὸ µαναα καὶ καθὼς τὸ ἔλαιον.    
25 kai en tŸ hebdomŸ m�ni pentekaidekatÿ tou m�nos en tÿ heortÿ  

And in the seventh month, the fifteenth of the month, during the holiday, 
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poi�seis kata ta auta hepta h�meras,  

he shall offer according to the same, seven days,  

kath�s ta hyper t�s hamartias kai kath�s ta holokaut�mata  

and as the sacrifices for the sin offering, and as the whole burnt-offerings, 

kai kath�s to manaa kai kath�s to elaion.   

and as the  gift offering, and as the olive oil.    
 


